
SEAPORT OF LEER.  
MARITIME KOMPETENZ.  

Hafen, Hafenbahn- und Schleusenbetrieb / Harbour, harbour railway and lock operation

Städtische Dienstleistungen - ö�entliche Anlagen / Municipal service - Public utilities

Trinkwasserversorgung / Water supply

Abwasserbeseitigung / Wastewater disposal

Stadtwerke Leer AöR

W I R  A R B E I T E N  F Ü R  E I N  L ( I ) E B E N S W E R T E S  L E E R

M A K I N G  L E E R  L I V A B L E  A N D  L O V A B L E



Geografi sche Breite 53° 13’ N

Geografi sche Länge 7° 27’ E

+1,30 – 1,40 NN

Die 40 ha große Wasserfl äche des Leeraner Hafens ist in 

die Sektoren Industrie-, Handels- und Freizeithafen gegliedert.

Z U R  I N F O :

Longitude 53° 13’ N

Latitude  7° 27’ E

+1,30 - 1,40 m above mean sea level

The 40 ha water area of the Seaport of Leer is an industrial, 

commercial and recreational harbour.

I N F O R M A T I O N :



Die Hafenlogistik: Daten und Fakten

 
Hafenzufahrt von See  Seeschi�e bis max. 5,50 m Tiefgang
                                            Max. Schi�sgröße: 140 m Länge

V O N  L E E R  I N  A L L E  W E LT

FROM LEER TO THE WORLD

Die Stadt Leer ist ein idealer Wirtschafts- 

und Logistikstandort in Zentraleuropa. 

Der tideunabhängige See- und Binnenha-

fen wird über die Flüsse Ems und Leda er-

reicht. Zur Nordsee sind es nur 48 Seemei-

len. Traditionell übernimmt der Hafen Leer 

eine wichtige Funktion bei der Versorgung 

verschiedener Märkte im nordwestdeut-

schen Hinterland. Gleichzeitig ist der Ha-

fen Leer an das europäische Verkehrsnetz 

angeschlossen. Schwerpunktmäßig werden 

Massengüter wie Bausto�e, Düngemittel, 

landwirtschaftliche Produkte, Brennsto�e, 

Salze sowie Eisen- und Stahlschrott umge-

schlagen. Der Hafen- und Bugsierschlepper 

unterstützt Anlegemanöver und verholt 

Schwimmkrane zu den Lade- und Löschplät-

zen. Der Hafenbetreiber, die Stadtwerke 

Leer AöR, verfügt über eine eigene Hafen-

bahn, die mit zwei Rangierlokomotiven den 

Rangierbetrieb im Hafen Leer sicherstellt.

The City of Leer is an ideal business and 

logistics location in Central Europe. The sea 

and inland port is not subject to tides, and is 

accessible by the Ems and Leda rivers, while 

it is just 48 nautical miles to the North Sea.

Traditionally, the Seaport of Leer has played 

an important role in the supply of various 

markets in the Northwest German hinter-

land, and it is also linked to the European 

transportation network. The port primarily 

handles bulk cargoes such as construction 

materials, fertilizer, agricultural products, 

fuels, salts, and scrap iron and steel. The har-

bour tug assists in docking manoeuvres, and 

brings the fl oating crane into position for 

loading and unloading. The port manager, 

Stadtwerke Leer AöR (Leer Public 

Utility), has its own harbour railway with 

two locomotives that provide shunting 

services in the port.

Lagerkapazitäten          Schuppenfl äche: ca. 27.000 m 2        
                       Freilagerfl äche: ca. 85.000 m 2 
                      Silo-Kapazität: ca. 30.000 t
    Tank-Kapazität: ca. 8.000 m 3

Pier- u. Umschlaganlagen          Mehrzweckkai, Länge: 3.100 m
    1 RoRo-Anlage
    2 Mobilkrane (10 t)
    1 Mobilkran (150 t)
    1 Schwimmkran (12 t)

Port logistics: facts and fi  gures

 
Harbour access from sea Oceangoing vessels of up to 5.50 m draugh
                                           Max. vessel length 140 m 

Storage facilities                    Roofed storage space approx. 27.000 m²
                         Open air storage space approx. 85,000  m²  
                                    Silo capacity approx. 30,000 t
                  Tank storage space approx. 8,000  m³

Handling facilities         Multipurpose quay, length 3100 m
   1 RoRo facility
   2 mobile cranes (10 t)
   1 mobile crane (150 t)
   1 fl  oating crane (12 t)
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A  M A R I T I M E  L O G I S T I C S  C E N T R E 
   W I T H  A  E U R O P E A N  N E T W O R K 

Leer o�ers you a very capable maritime 

logistics centre that connects you to

markets in West, Central and East Europe.

The Sea and Inland Port of Leer is part of the 

supra-regional logistics network Seaports 

of Niedersachsen GmbH. This association of 

nine ports forms the largest freight hand-

ling hub on the German Bight. Leer has 

Germany’s second largest concentration of 

shipping companies after Hamburg, and 

Leer shipping companies operate hundreds 

of vessels plying the seas of the world. The 

Seaport of Leer is part of the Lower Ems 

Maritime Growth Region, a business cluster 

that has formed along the Emden – Leer – 

Papenburg – Haren axis. This cluster bundles 

the energy and expertise of logistics compa-

nies, shipping companies, shipyards, chand-

lers, shipping agents, insurance companies 

and fi nancing companies.

The navigation school in Leer ensu-

res a supply of highly qualifi  ed person-

nel. At this polytechnical Emden/Leer

(www.fh-emden-leer.de) captains, offi  cers, 

and ship and shipping company mana-

gers learn their trades. The associated ma-

ritime competence centre has four ship 

manoeuvring simulators and the world’s 

largest simulation database.

The Sea and Inland Port of Leer – maritime 

expertise. What logistics concept can we 

create for you?

 

Leer bietet Ihnen ein leistungsfähiges ma-

ritimes Logistikzentrum, das Ihr Unterneh-

men mit den Märkten in West-, Mittel- und 

Osteuropa verbindet.

Der See- und Binnenhafen Leer ist Teil des 

überregionalen Logstik-Netzwerkes      Seaports 

of Niedersachsen GmbH. Dieser Zusammen-

schluss von neun Häfen bildet die größte 

Frachtdrehscheibe an der deutschen Bucht. 

Leer ist nach Hamburg der zweitgrößte 

Reedereistandort in Deutschland. Leeraner 

Reeder befrachten Hunderte von Schi�en, 

die auf allen Weltmeeren fahren. Der Hafen 

Leer gehört zur maritimen Wachstumsregi-

on an der Unterems. Entlang einer Achse 

Emden – Leer – Papenburg – Haren hat sich 

ein Cluster der maritimen Wirtschaft her-

ausgebildet. Hier bündeln sich Kraft und 

Kompetenz von Logistikunternehmen, Ree-

dereien, Werften, Schi�sausrüstern, Schi�s-

maklern, Versicherungen und Finanzierungs-

gesellschaften.

Die Seefahrtschule in Leer sorgt für hoch-

qualifi zierten Nachwuchs. An dieser Fach-

hochschule Emden/Leer www.fh-emden-

leer.de werden sowohl Kapitäne und Offi  -

ziere als auch Schi�s- und Reedereimanager 

ausgebildet. Das angegliederte maritime 

Kompetenzzentrum verfügt über Schi�s-

führungssimulatoren, die mit der weltweit 

größten Simulationsdatenbank ausgestattet 

sind.

Der See- und Binnenhafen Leer – das ist 

maritime Kompetenz. Welches Logistikkon-

zept dürfen wir Ihnen schneidern?

 

M A R I T I M E S  L O G I S T I K Z E N T R U M 
   M I T  E U R O PÄ I S C H E M  N E T Z W E R K



D I E  V E R K E H R S A N B I N D U N G

T R A N S P O R TAT I O N  C O N N E C T I O N S

Zu Wasser …

Neben dem tideunabhängigen See- und 

Binnenhafen verfügt der Standort Leer 

über eine optimale Verkehrsanbindung an 

das Straßen-, Schienen- und Binnenschi�-

fahrtsnetz.

 

Zu Lande …

Die Autobahnen A 28 und A 31 verbinden 

Leer mit Oldenburg und Bremen bzw. mit 

dem Ruhrgebiet; die A 7 ist die Anbindung 

an die Niederlande. Der Bahnhof Leer – 

Schienenknotenpunkt in alle Himmelsrich-

tungen – ist an das Intercitynetz der Deut-

schen Bahn AG angeschlossen. Über die Ems 

und den Dortmund-Ems-Kanal erreichen 

Binnenschi�e das Ruhrgebiet und die Bene-

luxstaaten.

 

In der Luft …

Für den Anschluss an den internationalen 

Flugverkehr sorgt der Regionalfl  ugplatz 

Leer-Papenburg. Von hier können Sie mit 

einer Fluggesellschaft oder mit  der eigenen 

Maschine starten. Der Flugplatz verfügt 

über eine Nachtbefeuerung, Betankungs-

anlagen sowie Zoll und Grenzabfertigung. 

By water…

Along with the tide-independent Sea and 

Inland Port, Leer has excellent links to road, 

rail and inland waterway networks.

 

On land …

The A 28 and A 31 autobahns link Leer with 

Oldenburg, Bremen and the Ruhr; the A 7 

goes directly to the Netherlands. The Leer 

railway station is a hub with routes leading 

in all directions, and connects to the high-

speed Intercity network of Deutsche Bahn 

AG. On the Ems and Dortmund-Ems Canal, 

inland vessels can take cargoes to and from 

the Ruhr and the Benelux countries.

In the air…

Connection to international air traffi  c is 

provided by the Leer-Papenburg regional 

airport, by airline or private plane. The 

airport has night lighting and refuelling 

facilities, as well as customs and border 

control facilities.
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Der Industrie-, Handels- und Freizeithafen in 

Leer ist tideunabhängig. Das Hafengewäs-

ser wird durch eine moderne Seeschleuse 

von den Tidewasserstraßen Leda und Ems 

getrennt. Die Schleusenkammer hat eine 

Länge von 192 Metern und eine Breite von 

26 Metern. Die von den Stadtwerken Leer 

AöR betriebene Seeschleuse kann rund um 

die Uhr angefahren werden und erlaubt 

den Hafenanliegern und Schi�fahrtsunter-

nehmen einen 24-Stunden-Betrieb.

Seeschleuse Leer

Phone: +49 (0) 491 / 9 27 70 41

Fax:      +49 (0) 491 / 9 27 70 45

D E R  S C H L E U S E N B E T R I E B

The Leer industrial, commercial and recrea-

tional harbour is not a�ected by tides. The 

harbour basin is separated from the tidal 

Leda and Ems rivers by a modern sea lock. 

The lock chamber is 192 metres long and 26 

metres wide, and is operated 24 hours a day 

by Stadtwerke Leer AöR (Leer Public Utili-

ty), for round-the-clock harbour access by 

shipowners and operators.

Leer Sea Lock

Phone: +49 (0) 491 / 9 27 70 41

Fax:      +49 (0) 491 / 9 27 70 45

L O C K  O P E R AT I O N



F U T U R E  P E R S P E C T I V E S  F O R  T H E  S E A P O R T  O F  L E E R

The Sea and Inland Port of Leer is one of 

the leading municipal ports of the Federal 

State of Lower Saxony. The harbour is home 

to some 20 commercial and industrial enter-

prises engaged in the loading, offl  oading, 

storage and further processing of shipped 

goods. In the autumn of 2008 these compa-

nies, together with the Stadtwerke Leer AöR, 

formed the Hafenwirtschaftsvereinigung 

Leer (Leer Harbour Business Association). 

The association’s purpose is to strengthen 

the distribution structures of the busines-

ses located in the harbour, and facilitate 

effi cient location management.

Hafenwirtschaftsvereinigung Leer e.V.

Chairman Werner Schröter

Mobile 0 17 24 32 10 28

 

Der See- und Binnenhafen Leer gehört zu 

den wichtigsten kommunalen Häfen des 

Landes Niedersachsen. Im Hafen sind rund 

20 Gewerbe- und Industriebetriebe ange-

siedelt, die hier Güter umschlagen, lagern 

oder weiterverarbeiten. Im Herbst 2008 

wurde aus dem Kreis dieser Unternehmen 

und mit Beteiligung der Stadtwerke Leer 

AöR die Hafenwirtschaftsvereinigung Leer 

gegründet. Ziel dieses Zusammenschlusses 

ist die Stärkung der Vertriebsstrukturen der 

im Hafen ansässigen Unternehmen und ein 

effi zientes Standortmanagement.

Hafenwirtschaftsvereinigung Leer e.V.

Vorsitzender Werner Schröter

Mobil 0 17 24 32 10 28

Z U K U N F T S P E R S P E K T I V E N  F Ü R  D E N  L E E R A N E R  H A F E N
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Die wichtige Schnittstelle des Hafens Leer 

zwischen Schi�stransport und dem Weiter-

transport auf dem Landwege wird durch die 

Hafenbahn der Stadtwerke Leer AöR opti-

miert. Die Gleisanlagen im Hafen erstrecken 

sich über eine Länge von 6,7 Kilometern. Es 

besteht Anschluss an das Gleisnetz der Deut-

schen Bahn AG. Das Rangieren der Waggons 

erfolgt mit zwei eigenen Diesellokomoti-

ven. Die Gleisanlagen ermöglichen auf einer 

Länge von rund 500 Metern den direkten 

Umschlag zwischen Schi�, Bahn und LKW.

The harbour railway, operated by Stadt-

werke Leer AöR, handles the important 

intermediate step between vessels docked 

at the port and land transportation. There 

are 6.7 km of track in the harbour, connec-

ted to the track network of Deutsche Bahn 

AG. Two diesel locomotives provide shun-

ting. The tracks allow direct transhipment 

over a length of 500 metres between ship, 

rail and road carriers. 

D I E  H A F E N B A H N

H A R B O U R  R A I LW AY



Tourist-Information

Ledastraße 10

D-26789 Leer

Phone: +49 (0)4 91/91 96 96 10

Fax:      +49 (0)4 91/91 96 96 69

www.stadt-leer.de

Tourist Information

Ledastrasse 10

D-26789 Leer

Phone: +49 (0)4 91/91 96 96 10

Fax:      +49 (0)4 91/91 96 96 69

www.stadt-leer.de



F R E I Z E I T H A F E N  –  W E LT O F F E N  U N D  R O M A N T I S C H

M A R I N A  –  C O S M O P O L I TA N  A N D  R O M A N T I C

Der Freizeithafen von Leer entwickelt sich 

mehr und mehr zu einem Ziel für Touristen 

und Tourenskipper. Die Skipper machen 

ihre Yachten direkt an der Uferpromena-

de fest, die herrliche Perspektiven auf das 

Wasser bietet. Nur wenige Schritte sind es 

in die romantische Altstadt mit ihren liebe-

voll restaurierten Häusern, Kirchen, kleinen 

Läden, Museen, Restaurants und Kneipen. 

„Leer Maritim“:  Leer ist welto�en. Das zeigt 

sich besonders im Juli bei „Leer Maritim“, 

einem internationalen Tourenskippertref-

fen. Die Stadt Leer und der Deutsche Mo-

toryachtverband (DMYV) laden Skipper und 

Urlauber zu einem Besuch ein. Unter dem 

Dach des maritimen Happenings fi  ndet un-

ter anderem das beliebte Drachenbootren-

nen statt.

Der Museumshafen:  Vor der malerischen Ku-

lisse der Waage liegen maritime Schätze aus 

The Leer marina is becoming more and more 

popular with tourists and boaters. Skippers 

can tie up directly at the shore promena-

de, with its grand views of the water. Only 

a few steps away lies the romantic old part 

of town with its lovingly restored houses, 

churches, shops, museums, restaurants and 

pubs. “Leer Maritim”  – Leer is also cosmo-

politan. This is particularly evident in July at 

“Leer Maritim,” an international yachting 

meet. The City of Leer and the German 

Motor Yacht Association (DMYV) invite 

skippers and holidaymakers to join this 

maritime happening, which includes the 

popular “Dragon Boat Race” event.

The Museum Harbour: Against the pictu-

resque backdrop of the Waage, maritime 

früheren Zeiten dicht gedrängt an der Ufer-

promenade. Alle sind fahrtüchtig und auf 

einzelnen kann der Besucher für eine klei-

ne Flussfahrt „anheuern“. Einmalig ist der 

mit nur 6 Metern Länge kleinste funktions-

tüchtige Schlepper Europas, das „Keerlke“.

Stadtführungen: Erfahren Sie Details über 

das schöne Rathaus – das Wahrzeichen 

von Leer – in einer 45 Minuten dauernden 

Führung. Oder lernen Sie die wunderschö-

ne Altstadt in 1,5 Stunden kennen. Die 

Gästeführer nehmen Sie gern auch auf 

eine zweistündige Stadtrundfahrt oder 

auf Rundfahrten ab Leer mit. Außerdem 

sind geführte Fahrradtouren ab Leer im 

Programm. 

Museumsviertel in der Altstadt:  Im Herzen 

der historischen Altstadt von Leer befi  ndet 

sich das Museumsviertel. Das Museumsvier-

gems from bygone eras lie side by side at 

anchor along the shore promenade. All 

are seaworthy, and visitors can “hire on” 

some of them for short river tours. The 

unique “Keerlke” is just 6 metres long and 

Europe’s smallest functioning tugboat.

City tours: Learn about the beautiful town 

hall, the emblematic landmark of the city, 

in a 45 minute guided tour. Or get to know 

the delightful old town in 1.5 hours. Tour 

guides will also take you on two-hour city 

tours or area tours starting in Leer. Guided 

bicycle tours are also o�ered. 

 

The Museum Quarter in the old town: In 

the heart of the historic old town is the 

socalled “Museum Quarter.” Here, visitors 

tel bietet seinen Gästen eine interessante 

und abwechselungsreiche Mischung aus Ge-

schichte, Tradition und moderner Kunst. Das 

Heimatmuseum und das „Haus Samson“ la-

den ein, die Geschichte der Stadt Leer als 

Handels- und Hafenstadt sowie die ostfrie-

sische Wohnkultur zu entdecken und zu er-

leben. Mit einer Tasse Tee begrüßt wird der 

Gast im Leeraner Teemuseum. Hier kann er 

sich zudem umfassend über das „schwarze 

Gold“ und die Ostfriesische Teekultur infor-

mieren. Das Böke Museum ist  nach dem be-

deutendsten Leeraner Künstler des letzten 

Jahrhunderts, Karl-Ludwig Böke, benannt. 

Weit über den ostfriesischen Wirkungskreis 

hinaus bedeutend machten ihn besonders 

seine Porträtbüsten. Das Böke Museum prä-

sentiert in wechselnden Ausstellungen das 

Werk der Leeraner Bildhauers sowie ande-

rer zeitgenössischer Künstler.

will fi nd an interesting and varied mix 

of history, tradition and modern art. The 

Homeland Museum and “Samson House” 

invite guests to learn about the history of 

the City of Leer as a trading centre and 

seaport, and discover and experience 

the East Frisian lifestyle. At the Leer Tea 

Museum visitors are welcomed with a cup 

of tea, and learn about this “black gold” 

and the East Frisian tea traditions. The Böke 

Museum is named after Leer’s most impor-

tant artist of the last century, Karl-Ludwig 

Böke. His portrait busts made him known 

and respected far beyond his East Frisian 

home. The Böke Museum presents changing 

exhibitions of the sculptor’s works as well as 

of other contemporary artists.
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N E U N  S TA N D O R T E  –  E I N E  S T I M M E

N I N E  P O R T S  –  O N E  V O I C E

Die Seaports of Niedersachsen GmbH ver-

tritt neun Seehäfen mit zahlreichen Um-

schlagsbetrieben, überregional aktiven 

Logistik-Netzwerken und Spezialisten für 

Hafendienstleistungen aller Art. Zusam-

men bilden die Häfen die größte Fracht-

Drehscheibe zwischen Elbe, Weser und Ems. 

Die Seaports of Niedersachsen GmbH ist das 

Kommunikationszentrum und macht die 

unterschiedlichen Stärken der Standorte auf 

Seaports of Niedersachsen GmbH repre-

sents nine seaports, with cargo handlers, 

supra-regional logistics networks and spe-

cialists for harbour services of every kind. 

Together, the ports form the largest freight 

hub between the Elbe, Weser and Ems 

rivers. Seaports of Niedersachsen GmbH is 

the communication centre that makes the 

di�erent strengths of the ports known to 

dem Weltmarkt publik. Sie berät potenzielle 

Kunden, bündelt und leitet Anfragen an die 

Hafengesellschaften weiter. Damit bietet 

die Seaports of Niedersachsen GmbH mehr 

als eine Lösung und wahrt dabei eine neu-

trale Position. Ihr Ziel ist es, jederzeit best-

mögliche Lösungen zu einem fairen Preis zu 

erreichen.

 

www.seaports.de, info@seaports.de

the world, advising potential customers 

and bundling and forwarding requests to 

the respective port authorities. In doing so, 

Seaports of Niedersachsen GmbH o�ers 

more than just one solution, while remai-

ning neutral. The goal is always to arrive 

and the best possible solution at a fair price.

www.seaports.de, info@seaports.de

Hafenmanager /  Port Manager
Stadtwerke Leer AöR
Herwig Friedrichs
Schleusenweg 16
D-26789 Leer
Postfach 19 46
D-26769 Leer
Phone: +49 (0)4 91/9 27 70 12
Fax:      +49 (0)4 91/9 27 70 10
h.friedrichs@stadtwerke-leer.de
www.stadtwerke-leer.de

                           
Stadtwerke Leer AöR 
Schleusenweg 16
26789 Leer

Vorstand / Chairman:
Dipl.-Ing. Claus-Peter Horst

Verwaltungsratsvorsitzender /
Chairman of the Administrative Council:
Bgm. /  Mayor  Wolfgang Kellner


